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[lens uiccrnenoBaHus COCTOUT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH YEPTHI CXOJICTBA U
pa3IMyuUsi MUKPOCTPYKTYpPbl COBPEMEHHBIX PYCCKUX M KHTANCKHX CIIOBapen
HOBBIX CJIOB. MarepuaaoM MOCIYKWJIA aBTOPUTETHBIE B CBOUX CTpaHax
cinoBapu: 1) omHOTOMHBIE «TOJKOBBIM CIIOBaph HOBBIX CJIOB M 3HAYCHHI
pycckoro s3bika» (2008) m «211HZ048iEFrin] i im] H» («Cnosaps HOBBIX
cinoB kutaickoro s3bika XXI B.», 2007); 2) tpexTomubie «HoBble cioBa u
3HAQYEHUS: CJIOBAPb-CIIPABOYHUK IO MaTepuaiaM INPecchl U JUTEpaTypbl
90-x rr. XX B.» (2009-2014) u «1005E I AEHAHE K iy («Bonpmoii
CJIOBApb HOBBIX CJOB W BBIPAKEHUIH KHUTAMCKOTO S3bIKa 3a MOCIEIHUE CTO
net», 2014).  IlpenmyllleCTBEHHO  KCHOJIb30BAJICA  CPaBHUTEIIBHO-
CONIOCTaBUTEIIbHBIA METO/I MUCCIICIOBAHHS.

CormnocraBieHle CIOBApHBIX CTaTed JBYX Map COBPEMEHHBIX PYCCKUX U
KUTANCKUX CJIOBapeil HOBBIX CJIOB MO3BOJIAJIO BBISIBUTh B UX MUKPOCTPYKTYpPE
4epThl KaK CXOJACTBAa, TaK MW pa3iu4usi, KOTOpbIE OOYCJIOBJICHBI
TUIOJOTUYECKON XapaKTEPUCTUKOW HALIMOHAIIBHOTO SI3bIKA, TUTIOM MUChbMA U
HallMOHAJILHOU KYJIbTYPHOM TpaaULIUEH.

UYepThl cXOACTBA: CIOBApHBIEC CTaTbU U PYCCKUX, U KUTAUCKUX CIOBapeu
HOBBIX CJIOB CTPOSITCS 10 00pa3Ily TOJIKOBBIX CIOBapeil U 0OBIYHO BKJIIOYAIOT
3aroJIOBOYHYIO  €AUHUIly, €€  (DOHETHYECKYI0  XapaKTepUCTUKYy U
CEMAHTHU3ALIMIO, & TAK)KE WILTFOCTPATUBHBIC TPUMEPHI.
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Yeptbl paznuuus: 1) B pyCCKUX CJIOBapsiX MpeJcTaBlieHa MOApoOHas
rpaMmaTudeckass uHpoOpManus, a B KUTAHCKMX OHAa MHUHHUMAJBHA;
2) TOJKOBAHUE JICKCHYCCKOW CIUHUIBI 3aHWMAaeT IICHTPAIbHOE MECTO B
PYCCKOM CJIOBapHOM cTaThbe, a KUTAWCKOE JIEKCUKOrpauueckoe TOJIKOBaHHE
MaKCUMaJlbHO KpaTko; 3) B CIPaBOYHBIX pas3eiax pPYCCKUX CIOBAPHBIX
cTaTeil JaeTcsi, B OCHOBHOM, JIMHIBUCTHYECKass MHGOpMAaIus O CJIOBe, a B
CIIPABOYHBIX pa3fenax KHUTAMCKUX — DJHIMKJIONEIUYecKas; 4) B PyCCKHUX
CIOBapsiX NPUMEHSIOTCA IIOMEThl CTUJIMCTUYECKUE M HOMOLMOHAJIBHO-
HKCIIPECCUBHBIC WM J100aBisieTcs cnenuduueckas 3arpeTuTebHas ToMeTa, a
B KHTAHUCKUX CIJIOBAPSIX MCIIOJB3YIOTCS COLIMOJIMHTBUCTUYECKUE TOMETHI,
KOTOPBIE YKa3bIBAIOT HA YaCTOTHOCTh M CHEUU(PUKY yHOTPeOJECHUS] HOBBIX
JIEKCUYECKUX €JIMHUIL B PA3JMYHBIX PETMOHAX PACIPOCTPAHEHUS] KUTAHCKOTO
A3bIKA.

ComnocTaBiieHUE MUKPOCTPYKTYPBI CIOBAPEU pa3HbIX TUIIOB, CO3JaHHBIX
Ha Marepuajie S3BIKOB  PYCCKOro, (DJIEKTUBHOTO, M  KHUTaHCKOTO,
M30JIMPYIOUIETO, SBIAETCA TMEPCHEKTUBHBIM HCCIECIOBAHUEM, MOCKOJIBKY
MOKET [I03BOJIUTH HE TOJIBKO YBUJIETH VICIIOJIb30BaHHBIE
JeKkcukorpaduyecKue YHUBEPCAINU, HO M KOHKPETU3UPOBATh HAIIMOHATIBHYIO
cnenuuKy pyCCKUX U KUTAHCKUX CJIOBAapei MO OTHOIICHUIO JAPYT K JIPYTY.

The purpose of the study is to identify features of similarity and
differences in the microstructure of modern Russian and Chinese dictionaries
of new words. The material of the study was the authoritative dictionaries of
new words in their countries. They are 1)the one-volume “Explanatory
dictionary of new words and meanings of the Russian language” (2008) and
the “Dictionary of new words of the Chinese language of the XXI century”
(2007); 2) the three-volume “New words and meanings: a dictionary-
reference book on materials from the press and literature of the 90s. XX
century” (2009-2014) and the “Comprehensive dictionary of new Chinese
words and expressions over the past one hundred years” (2014). The
comparative research method was mainly used.

Comparison of dictionary entries of two pairs of modern Russian and
Chinese dictionaries of new words made it possible to identify in their
microstructure features of both similarities and differences, which are due to
the typological characteristics of the national language, the type of writing
and national cultural tradition.

Similarities: dictionary entries of both Russian and Chinese dictionaries
of new words are built on the model of explanatory dictionaries and usually
include the heading unit, its phonetic characteristics and semantisation, as
well as illustrative examples.
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Differences: 1) detailed grammatical information is presented in Russian
dictionaries, while in Chinese it is minimal; 2) the interpretation of the lexical
unit is central to the Russian dictionary entry, and the Chinese lexicographic
interpretation is as short as possible; 3) in the reference sections of Russian
dictionary entries, mainly linguistic information about the word is given, and
in the reference sections of Chinese — encyclopedic information; 4) in Russian
dictionaries stylistic and emotionally expressive labels are used or a specific
prohibitive label is added, and in Chinese dictionaries, sociolinguistic labels
are used, which indicate the frequency and specificity of the use of new
lexical units in different regions of the spread of the Chinese language.

Comparison of the microstructure of dictionaries of different types,
created on the material of the Russian language, inflectional, and Chinese,
isolating, is a promising study since it can allow not only to see the
lexicographic universals used but also to concretize the national specifics of
Russian and Chinese dictionaries in relation to each other.
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